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# Type Code A (mm) R G Fa,z (N) Ø DN

6003206 zp TKN8-M6 ≤18 M6 M8 1,200 - -

6003006 zp TK10-M6 ≤23 M6 M10 2,500 - -

6003208 zp TKN8-M8 ≤18 M8 M8 1,200 VdS ≤ 50

6003008 zp TK10-M8 ≤23 M8 M10 2,500 VdS ≤ 50

6003010 zp TKN10-M10 ≤20 M10 M10 2,500
VdS,  

FM, UL
>50 ≤ 100 

 ≤ 100

6003310 zp TK16-M10 ≤28 M10 M12 5,500
VdS,  

FM, UL
>50 ≤ 100 

 ≤ 100

6003012 zp TK12-M12 ≤26 M12 M10 3,500
VdS,  

FM, UL
>100 ≤ 150 
>100 ≤ 200

6003016 zp TK16-M16 ≤28 M16 M12 5,500
VdS,  

FM1), UL
>150 ≤ 200 
>200 ≤ 300

6003905 zp TKN8-D9 ≤18 Ø 9 mm M8 1,200 VdS ≤ 50

6003908 zp TK10-D9 ≤23 Ø 9 mm M10 2,500 VdS ≤ 50

6003910 zp TKN10-D11 ≤20 Ø 11 mm M10 2,500 VdS, FM, UL
>50 ≤ 100 

 ≤ 100

6003912 zp TK12-D13 ≤26 Ø 13 mm M10 3,500
VdS,  

FM, UL
>100 ≤ 150 
>100 ≤ 200

6008008 BUP1000 TK10-M8 ≤23 M8 M10 2,500 VdS ≤ 50

6008010 BUP1000 TKN10-M10 ≤20 M10 M10 2,500
VdS,  

FM, UL
>50 ≤ 100 

 ≤ 100

6008910 BUP1000 TKN10-D11 ≤20 Ø 11 mm M10 2,500
VdS,  

FM, UL
>50 ≤ 100 

 ≤ 100

6007408 A4 - ≤16 Ø 9 mm M10 1,200 - -
6007410 A4 - ≤16 Ø 11 mm M10 1,800 - -
6007412 A4 - ≤16 Ø 13 mm M10 2,000 - -

1) Load in direction of set screw
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EN	� For a solid fixing to steel constructions without welding or 
drilling.

DE	 Zur Befestigung an Stahlträgern ohne Schweißen oder Bohren.
NL	� Voor een degelijke bevestiging aan staalconstructies zonder 

boren of lassen.
FR	� Pour une fixation solide sans perçage ni soudure sur les 

constructions en acier et sur poutrelle métallique.
ES	� Para una fijación sólida a construcciones de acero sin necesidad 

de soldadura ni de taladro.
PL	� Do solidnych mocowań do konstrukcji stalowych bez wiercenia 

i spawania.
CZ	 Pro pevné upevnění na ocelové konstrukce bez sváření a vrtání.
UA	� Для кріплення до сталевих балок без зварювання або 

свердління.

G 413042 | G 413044 | G 4030026

0003043377

EX28476

Walraven Beam Clamps Model C 
Assembly Instruction

DE	 Trägerklammern Model C
NL	 Balkklemmen Model C
FR	 Pinces pour poutrelles - modèle C
ES	 Mordazas para vigas modelo C
PL	 Klamry do dźwigarów model C
CZ	 Nosníkové svorky Model C
UA	 Монтажна струбцина

DE	 Montageanleitung
NL	 Montage-instructie
FR	 Instructions de montage 
ES	 Instrucciones de montaje 
PL	 Instrukcja montażu
CZ	 Montážní návod
UA	 Інструкції з складання

+1/8+ 1/2
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Walraven Safety strap

DE	 Sicherungslasche 
NL	 Zekerheidsstrip 
FR	 Lamelle de sécurité 
ES	 Correa de seguridad 
PL	 Taśma zabezpieczająca 
CZ	 Bezpečnostní páska  
UA	 Утримуюча полоса

# R1 (mm) R2 (mm)

6015110 Ø 10.5 Ø 12.5 25 x
6015112 Ø 12.5 Ø 16.5 25 x

 

Ø > DN65 / 76,1 mm
EN	� According to VdS regulations an additional safety strap should be used when supporting pipes above DN65.
DE	� Nach VdS-Vorschriften müssen Trägerklammern für Rohre größer als DN65 gegen seitliches Abgleiten vom Träger mit einer 

Sicherungslasche gesichert werden.
NL	� Volgens VdS-voorschrift moeten balkklemmen voor bevestiging van buizen groter dan DN65 met een zekerheidsstrip tegen 

zijdelings afglijden geborgd worden.
FR	 Conformément à la norme VdS, une lamelle de sécurité doit être utilisée pour la fixation de tuyaux au delà de DN65.
ES	� De acuerdo con las regulaciones VdS es obligatorio el uso de una correa adicional de emergencia en el soporte de tuberías por 

encima de DN65.
PL	�� Zgodnie z regulacjami VDS, jeżeli klamry są stosowane do montażu rur o średnicy większej niż DN65, to powinny być uzbrojone 

dodatkową taśmą zabezpieczającą.
CZ 	 Podle předpisů VdS je nutné použít bezpečnostní pásku při podpoře potrubí nad DN65.
UA 	�� Згідно з нормами VdS, при підтримці труб діаметром понад DN65 слід використовувати додатковий запобіжний пояс.

Ø > DN65

76.1 mm

EN	Safety strap needs to be bent by hand.
DE	 Sicherungslasche von Hand biegen.
NL	� Zekerheidsstrip dient nog met de hand gebogen te worden.
FR	� La lamelle de sécurité doit être courbée à la main.

ES	� La correa de seguridad tiene que ser doblada a mano.
PL	� Taśmę zabezpieczającą należy zagiąć ręcznie.
CZ	�� Bezpečnostní pásku potřeba ohnout rukou.
UA	�Утримуюча полоса згинати рукою.

Walraven Beam Clamps Model C 
Assembly Instruction
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J. van Walraven Holding B.V., Industrieweg 5, 3641 RK Mijdrecht, The Netherlands


